Johannes Brahms (1833-1897):

Nachtigall, sag (1894)
Nachtigall, sag, was für Grüß',

Was ist dein Gesang so süß?

So schaurig, so schaurig!

Bald tut wohl mir dein Gesang,

Und wird's mir im Herzen bang!

So schaurig, so schaurig!

Wie es tönet durch den Wald, 

Fließt die Träne von der Wang.

So schaurig, so schaurig!

In dem Herzen ringt die Not,

So als wär es gar der Tod!

So schaurig, so schaurig!

Nachtigall, so wundersam,

Sprich in Jesu Christi Nam':

So schaurig, so schaurig!

Wie solch Singen möglich ist?

Und verkünde, wer du bist!

So schaurig, so schaurig!

Der du bist, das war ich einst,

Meine Sünd' ist nicht die kleinst',

So schaurig, so schaurig!

Wart bis auf den jüngsten Tag

Auf mein Urteil mit der Klag'!

So schaurig, so schaurig!

Rauschend fliegt der Vogel fort,

Warnt bald hier und warnt bald dort;

So schaurig, so schaurig!

Wer vernommen den Gesang,

Der wird nicht mehr leben lang.

So schaurig, so schaurig!

Johannes Brahms (1833-1897):

Csalogány, mondd (1894)
Csalogány, mondd, miféle köszöntés ez,

Miért ily édes dalod? 

Oly rémisztő, oly rémisztő!

Hamarosan jól esik majd nékem éneked,

És szívemben fog félni!

Oly rémisztő, oly rémisztő!

Hogy zeng az erdőn keresztül,

Folyik a könny az arcról.

Oly rémisztő, oly rémisztő!

A szív vívódik a fáradsággal, 

Mintha a halál volna!

Oly rémisztő, oly rémisztő!

Csalogány, oly csodálatos, 

Jézus Krisztus nevében szólj:

Oly rémisztő, oly rémisztő!

Hogyan lehetséges ily éneklés?

Mondd hát el, ki vagy te!

Oly rémisztő, oly rémisztő!

Aki te vagy, az voltam valaha én,

Bűnöm nem kicsiny,

Oly rémisztő, oly rémisztő!

Várj az Utolsó Ítéletig, 

Ítéletemre a jajszóval!

Oly rémisztő, oly rémisztő!

Suhogva elszáll a madár,

Figyelmeztet itt és figyelmeztet ott;

Oly rémisztő, oly rémisztő!

Aki megérti az éneket,

Már nem fog soká élni.

Oly rémisztő, oly rémisztő!
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